Diseño Curricular


   LENGUAS EXTRANJERAS

  E-G-B- 2 y 3

1. FUNDAMENTACIÓN 

1.1. Introducción

El mundo contemporáneo exhibe una serie de cambios económicos, políticos, sociales y culturales, acelerados y profundizados por una incesante expansión del conocimiento. El mismo se manifiesta en la producción científica, técnica y tecnológica, en la globalización de las comunicaciones a través del satélite, en la ampliación de los usos de la computación, la informática y la electrónica. La naturaleza y velocidad de estos cambios , así como la celeridad con la que se presentan los intercambios y contactos entre personas y culturas de un modo inimaginable hace tan sólo una década atrás, y la irrupción del mundo en nuestros hogares vía Internet y el correo electrónico entre otros medios; plantean un desafío crucial a nuestro sistema educativo. 

Se hace imprescindible resaltar que si queremos insertarnos legítimamente en un mundo tendiente cada vez más a la globalización, no podemos desconocer que confrontarse a diferentes modos de concebir el mundo conduce al camino del diálogo intercultural, lo que a su vez permite conocer a los otros para reconocerse a sí mismo en la construcción de una identidad propia. Dentro de este contexto, el aprendizaje de lenguas extranjeras contribuirá a la participación plena de las personas y la sociedad en su conjunto en un mundo en constante evolución. Desde el punto de vista del individuo, éste no solo toma parte en lenguas y culturas sino que también se muestra creativo en ambas. Desde la perspectiva social, el desarrollo de la creatividad favorece y posibilita la adaptación a un mundo en cambio vertiginoso.

Oferta plurilingüe:

A los efectos de asegurar una participación democrática y efectiva de las personas en la sociedad, es necesario que el acceso a la información no sea el privilegio de unos pocos, sino una posibilidad tangible para todos. Esta postura, que se encuentra presente en la Ley Federal de Educación, en las recomendaciones del CFCyE, y en la Ley de Educación de la Provincia del Chaco, avala una oferta plurilingüe que es deseable y recomendable a la luz de lo expuesto anteriormente; convirtiéndose en una garantía de autonomía e igualdad en el plano cultural y político, ya que la enseñanza diversificada permite evitar los peligros de dependencia cultural y política. Es, también, una herramienta indispensable de toda política económica que hace posible llevar a cabo negociaciones internacionales en un plano de igualdad y permiten adaptarse a un mundo en el que los conocimientos se degradan rápidamente.

La presente propuesta para la E.G.B. contempla la oferta de las siguientes lenguas extranjeras: inglés, francés, portugués e italiano (no descartándose la posibilidad de que se incluyan otras lenguas en el futuro). Esta lenguas han sido seleccionadas por los siguientes motivos:

a) Inglés: por ser la lengua de comunicación internacional que integra una vasta comunidad de usuarios, de la computación, la comunicación a través de Internet y el correo electrónico, y la lengua de la bibliografía técnica.

b) Francés: porque es una lengua internacional usada en cuarenta y nueve países, facilitando el acceso a la ciencia y tecnología de punta y porque ha estado siempre presente en la historia y política argentina.

c) Portugués: por ser la lengua que favorecerá la integración regional al MERCOSUR.

d) Italiano: por ser la lengua que identifica culturalmente a un amplio porcentaje (70%) de la población chaqueña.

En todos los casos, los convenios bi- y multi-laterales entre Argentina y los países donde se hablan estos idiomas avalan su enseñanza. En el contexto regional, las inversiones y programas de paises como Italia, Francia, Australia y Canadá entre otros, avalan la inclusión de estas lenguas en la currícula.

Enseñanza de Lenguas Extranjeras por Niveles

En febrero de 1997, el CFCyE aprobó la enseñanza de Lenguas Extranjeras en tres niveles. Por nivel se entiende una unidad de aprendizaje/adquisición de tres años que implica el desarrollo progresivo de las competencias lingüística y comunicativa respetando el desarrollo cognitivo y social de los alumnos y alumnas de cada ciclo. Cada nivel incluye el inmediato inferior, ya que integra y profundiza aspectos de la lengua tanto como comunicación así como conocimiento.


El Primer Nivel de Lengua Extranjera propenderá a iniciar a los alumnos y alumnas en la comunicación oral y escrita mediante la recepción y producción de textos orales y escritos simples . El énfasis estará puesto en la comprensión.

 El Segundo Nivel de Lengua Extranjera apuntará a desarrollar la comunicación a través de la comprensión y producción de textos orales y escritos de complejidad creciente que impliquen la resolución de tareas comunicativas. El énfasis estará puesto en los mecanismos metacognitivos de reflexión sobre la lengua materna y la lengua extranjera, y un entrenamiento en el monitoreo y evaluación de la propia producción de textos escritos y orales.



Puesto que este Diseño Curricular contempla la iniciación en lenguas Extranjeras a partir del Segundo Ciclo de la EGB, y que cada ciclo corresponde a un nivel; se podrán realizar como máximo dos niveles de Lengua Extranjera en la EGB. El Tercer Nivel podrá realizarse en el Polimodal.


Desestimamos la posibilidad de que el Primer Nivel de Lenguas Extranjeras se lleve a cabo en la EGB 1, ya que este ciclo se centra en el logro de la alfabetización en Lengua  Materna. Esta situación es harto importante en nuestra jurisdicción, si se tiene en cuenta la heterogeneidad socio-cultural y económica de las escuelas céntricas, periféricas y rurales y que un porcentaje significativo de la población accede al español como Segunda Lengua a través de la educación formal.


La propuesta de implementación de las Lenguas Extranjeras contempla las siguientes opciones:


SITUACIÓN I
SITUACIÓN II
SITUACIÓN III
SITUACIÓN IV

EGB 2
Primer Nivel Lengua Extranjera I

Primer Nivel Lengua

Extranjera I
Primer Nivel Lengua

Extranjera  I   

            Y

Primer Nivel Lengua Extranjera II


Primer Nivel Lengua

Extranjera I

EGB 3
Primer Nivel Lengua

Extranjera II
Segundo Nivel Lengua Extranjera I
Segundo Nivel Lengua Extranjera  I   

            Y

Segundo Nivel Lengua Extranjera II


Segundo Nivel Lengua Extranjera I

y

Primer Nivel Lengua Extranjera II

1.2. Fundamentación Epistemológica

Las Lenguas extranjeras constituyen un área disciplinar con características y problemas propios. Es pertinente efectuar aquí una aclaración con respecto a términos que por su uso frecuente han perdido su peso connotativo original, desvirtuándose de este modo su significado.


La lengua extranjera se diferencia de la lengua materna sustancialmente por el hecho de no contar con una comunidad de hablantes que faciliten los procesos naturales de adquisición, tal como se manifiestan en los casos de una lengua materna y aún de una segunda lengua. En el caso de esta última, vemos que se manifiesta en zonas donde se utilizan dos lenguas en forma simultánea; una que se tomará como lengua materna y que tiene profundas raíces culturales, sociales, afectivas, históricas e ideológicas y una segunda lengua que se aprenderá por razones sociales, educativas y económicas. -como es el caso del Chaco- donde las lenguas aborígenes constituyen para estas comunidades su lengua materna y el español es la segunda lengua, la lengua en la que se imparte la educación formal y en la que se realizan las transacciones comerciales. 


Es necesario plantear la concepción epistemológica que orientó la organización de contenidos y que tiene consecuencias directas sobre los procesos de enseñanza y aprendizaje de lengua extranjera. Para definir el concepto de lengua, citaremos a Nancy Atwell (1983) quien dice que: “El lenguaje es una red de sistemas entrelazados que operan de modo sistemático en el lenguaje real. Tiene un núcleo interno de significado envuelto por estratos externos de reglas sintácticas, grafofonémicas, conocimientos metalingüísticos y pragmáticos , forma textual, contexto social, etc.” Esto implica que el lenguaje debe considerarse un todo, una unidad. Si aislamos una parte de esta red de sistemas para la enseñanza o evaluación, estamos entonces violando la naturaleza del lenguaje y estamos incapacitando a los alumnos para comprender su funcionamiento y usos reales.

Además, vemos que el significado es relativo y se construye socialmente mediante lo que Vygotsky denomina como negociación entre emisor y receptor.

Por lo expuesto anteriormente, nuestra fuente epistemológica es funcional-pragmática, puesto que se parte de una concepción de lenguaje como actividad social, cuya función es la de satisfacer las necesidades de comunicación que surgen en los procesos de interacción entre los individuos, o entre éstos y el texto, de lo que se deriva que es más importante apuntar al conocimiento lingüístico como conocimiento de los usos del lenguaje y no sólo como conocimiento del sistema. Ello implica incluir la capacidad del alumno o alumna para participar en un discurso y el conocimiento de las convenciones pragmáticas que gobiernan dicha participación; es decir, los procesos de comprensión y de interacción. Vale decir, que entran en juego las cuatro dimensiones de la competencia comunicativa (Canale y Swain; 1980): la competencia lingüística (conocimiento morfo-sintáctico, fonológico y lexical de la lengua), la competencia socio-lingüística (conocimiento de las reglas que rigen la adecuación de los enunciados en relación a un determinado contexto socio-cultural y las funciones comunicativas que dichos enunciados cumplen), la competencia discursiva (habilidad para expresar ideas en forma coherente y cohesiva), y la competencia estratégica (habilidad para reformular ideas, aclarar el propósito comunicativo, negociar significados o intenciones, comprender y utilizar adecuadamente los elementos para-lingüísticos para reforzar o aclarar un mensaje y suplir deficiencias en cualquiera de las otras dimensiones).

1.3. Las Lenguas Extranjeras en la E.G.B.


La EGB es la encargada de propiciar el desarrollo comunicativo del español como lengua materna o segunda lengua y de las lenguas extranjeras seleccionadas. En el caso de lenguas extranjeras, esto implica tener en cuenta la ausencia de una comunidad natural que posibilite la interacción -factor unificador de los procesos de adquisición y comunicación. El aula, y la institución toda, entonces son los espacios donde se deberían recrear estos procesos a través de actividades secuenciadas por el docente que impliquen el desarrollo de un sistema estructurado o gramática provisoria dentro de situaciones contextualizadas en las que el alumno y la alumna deberán resolver problemas y tareas comunicativas. Esto les permitirá apropiarse del código de la lengua extranjera en forma activa a partir de los esquemas y estrategias de comunicación que poseen a través de la lengua materna y, que de este modo, desarrollen una competencia estratégica, pragmática y discursiva que los convertirá en usuarios y receptores activos de dicha lengua.



Desde el punto de vista del alumno, el aprendizaje de lenguas extranjeras ayuda a una reflexión metalingüística sobre los procesos que genera la propia lengua; la capacidad de operar otros códigos lingüísticos propicia un pensamiento más flexible, una mayor riqueza cognitiva y una mejor aplicación del propio código. Además, produce apertura hacia otras culturas, brinda una cosmovisión más amplia del mundo en su diversidad. Amplía y enriquece las posibilidades de opción, lo cual conduce a una real libertad de elección. Es, por lo tanto, indudable que el aprendizaje de lenguas extranjeras contribuye a la formación integral de la persona, favorece la autoestima y contribuye al afianzamiento de la propia identidad cultural.


El aprendizaje de Lenguas Extranjeras no sólo posibilitará una mejor inserción del individuo en el mercado laboral y una inserción más efectiva de Argentina en el contexto mundial, sino que además permitirá aprender a vivir juntos para propiciar el desarrollo del conocimiento de los otros, de su historia, de sus tradiciones y su espiritualidad, en sociedades cada vez más multiculturales y competitivas.

Enseñanza de Lenguas Extranjeras en el Segundo Ciclo de la EGB:

Se recomienda la enseñanza de Lenguas Extranjeras a partir de la EGB 2, porque en el Segundo Ciclo se afianza el conocimiento de la Lengua materna. Ésto permite el estudio sistemático de los saberes de otros campos culturales. Es por ello que se puede iniciar la alfabetización en lengua Extranjera, lo que a su vez contribuye a dicho afianzamiento. 

El Tercer Ciclo puede ser un ciclo para iniciar al alumno y a la alumna en el aprendizaje de una Lengua Extranjera diferente a la del Segundo Ciclo, o bien puede ser el ciclo en el que se profundice el conocimiento de la Lengua Extranjera que se comenzó a aprender en el Segundo Ciclo. En este último caso, se realizaría el Segundo Nivel de la lengua extranjera. En todos los casos deberán tener en cuenta los aspectos fundamentales de la enseñanza de Lenguas Extranjeras para el Primer y Segundo Nivel , de acuerdo con las situaciones planteadas anteriormente y que se detallan el siguiente cuadro . 


Algunos aspectos fundamentales de la enseñanza de Lenguas Extranjeras en la EGB 2 y en la EGB 3:


SITUACIÓN I
SITUACIÓN II
SITUACIÓN III
SITUACIÓN IV

EGB 2
PRIMER NIVEL 

La iniciación del niño en el aprendizaje de una Lengua Extranjeras a partir de sus conocimientos previos del mundo y de su lengua materna.

La familiarización con los sonidos y pautas de ritmo y entonación de la Lengua Extranjera.

La comprensión y producción de mensajes orales.

El trabajo a partir de situaciones comunicativas en contextos afines a las vivencias del niño.

Un primer acercamiento a los textos escritos a través del gusto por la lectura y la escritura.

Al desarrollo de la curiosidad y el interés por la cultura de la Lengua Extranjera .

Una sensibilización a la lengua y culturas extranjeras.


PRIMER NIVEL 

La iniciación del niño en el aprendizaje de una Lengua Extranjeras a partir de sus conocimientos previos del mundo y de su lengua materna.

La familiarización con los sonidos y pautas de ritmo y entonación de la Lengua Extranjera.

La comprensión y producción de mensajes orales.

El trabajo a partir de situaciones comunicativas en contextos afines a las vivencias del niño.

Un primer acercamiento a los textos escritos a través del gusto por la lectura y la escritura.

Al desarrollo de la curiosidad y el interés por la cultura de la Lengua Extranjera .

Una sensibilización a la lengua y culturas extranjeras.


PRIMER NIVEL L.

EXTRANJERA  I

Y

PRIMER NIVEL L.

EXTRANJERA II

Se repiten los aspectos de la Situación I y II.

La diferencia radica en que cuanto mayor sea la exposición a otras lenguas, tanto más fructífero será el aprendizaje de las mismas, puesto que el proceso de aprendizaje/

adquisición se verá facilitado por la reutilización de los procedimientos.


PRIMER NIVEL L.

EXTRANJERA  I

Se repiten los aspectos de la Situación I y II.



EGB 3
PRIMER NIVEL

La iniciación del alumno en el aprendizaje de otra Lengua Extranjera a partir de sus conocimientos previos del mundo, de su lengua materna y de la lengua extranjera aprendida en el ciclo anterior.

La familiarización con

l os sonidos y pautas

de ritmo y entonación

de la Lengua           

Extranjera.

La comprensión y producción de mensajes orales.a partir de las habilidades desarrolladas en la lengua extranjera aprendida en el ciclo anterior.

El trabajo a partir de situaciones comunicativas en contextos afines a las vivencias del alumno/a.

Un acercamiento a los textos escritos a través del gusto por la lectura y la escritura y las habilidades desarrolladas con la lengua extranjera anteriormente abordada.

Al desarrollo de la curiosidad y el interés por la cultura de la Lengua Extranjera .

Una apertura a otras lenguas y culturas extranjeras.


SEGUNDO NIVEL

El pasaje de la comprensión a la producción se debe dar en forma paulatina sistematizando progresivamente los conceptos más disciplinares.

La comprensión pasa de ser global a ser progresivamente más específica.

Las situaciones comunicativas pasarán de contextos familiares y habituales a nuevos contextos relacionados con temas transversales y con los gustos, preferencias, opiniones, experiencias y necesidades de los alumnos y alumnas.

La capacidad lectora será más autónoma y sistemática: se comprenderá el mensaje aun cuando se desconozcan ciertas palabras, cuyo significado se podrá inferir a partir del uso de estrategias.

La producción escrita se concretará en textos sencillos y breves adecuados a distintas situaciones de comunicación, reutilizando las formas lingüísticas y lexicales aprendidas y empleando elementos de coordinación elemental.

El alumno puede utilizar y canalizar su creatividad en la producción tanto oral como escrita.

El alumno puede respetar y valorar críticamente los modos de ser, pensar y actuar distintos a los propios a través del aprendizaje de la Lengua Extranjera.


SEGUNDO NIVEL L. EXTRANJERA  I

Y

SEGUNDO NIVEL LENGUA EXTRANJERA II

Se repiten los aspectos de la Situación  II.

La diferencia radica en que cuanto mayor sea la exposición a otras lenguas, tanto más fructífero será el aprendizaje de las mismas, puesto que el proceso de aprendizaje/adquisición se verá facilitado por la reutilización de los procedimientos ya adquiridos en el ciclo anterior.


SEGUNDO NIVEL LENGUA

EXTRANJERA  I

Y

PRIMER NIVEL L.

EXTRANJERA II

Se repiten los aspectos de la Situación I  y II.

La diferencia radica en que: a) cuanto mayor sea la exposición a otras lenguas, tanto más fructífero será el aprendizaje de las mismas, puesto que el proceso de aprendizaje/adquisición se verá facilitado por la reutilización de los procedimientos ya adquiridos en el ciclo anterior.

       b)El desarrollo y empleo de los procedimientos se verá además favorecido por la edad de inicio de una Segunda Lengua Extranjera.

   

2. FINALIDADES EDUCATIVAS 

2.1 Objetivos del Área en la E.G.B. 


Los presentes objetivos han sido elaborados atendiendo las sugerencias y recomendaciones del CFCyE y de acuerdo a los lineamientos establecidos en los borradores y documentos para Diseños Curriculares Compatibles. 

2.1.1.Objetivos específicos para el Primer Nivel (Segundo Ciclo)

· Comprender textos orales y escritos sencillos relativos a objetos, situaciones y acontecimientos próximos y conocidos utilizando las informaciones con fines concretos.

· Utilizar en forma oral la Lengua Extranjera con un mínimo de inteligibilidad atendiendo a las normas de comunicación interpersonal y adoptando una actitud respetuosa hacia los aportes de los demás.

· Leer en forma comprensiva textos cortos y sencillos relacionados con las actividades del aula, con el conocimiento que tienen del mundo y con sus experiencias e intereses.

· Establecer relaciones entre el significado, la pronunciación y la representación gráfica así como reconocer aspectos sonoros, rítmicos y de entonación característicos de la Lengua Extranjera.

· Utilizar los recursos expresivos no lingüísticos con el fin de intentar comprender o hacerse comprender.

· Reconocer y apreciar el valor comunicativo de la Lengua Extranjera mostrando una actitud de comprensión y respeto hacia otras lenguas y culturas.

· Puesto que en el Tercer Ciclo, el alumno puede iniciar una segunda Lengua Extranjera (Primer Nivel de aprendizaje), o profundizar los conocimientos de la Lengua Extranjera que estudiara durante el Segundo Ciclo de la EGB (Segundo Nivel de aprendizaje), se presentan a continuación los objetivos para ambas situaciones:

2.1. 2.Objetivos específicos para el Primer Nivel (Tercer Ciclo)

· Comprender textos orales y escritos de complejidad creciente relativos a situaciones y acontecimientos próximos y conocidos utilizando las informaciones con fines concretos.

· Utilizar en forma oral la Lengua Extranjera con un nivel de inteligibilidad general, atendiendo a las normas de comunicación interpersonal y adoptando una actitud respetuosa hacia las aportes de los demás.

· Leer en forma comprensiva textos cortos relacionados con el conocimiento que tienen del mundo y con sus experiencias e intereses.

· Establecer relaciones entre el significado, la pronunciación y la representación gráfica así como interpretar y emplear aspectos sonoros, rítmicos y de entonación característicos de la Lengua Extranjera de acuerdo al propósito comunicativo.

· Utilizar los recursos expresivos no lingüísticos con el fin de negociar significados e intenciones.

· Identificar y apreciar críticamente el valor comunicativo de la Lengua Extranjera mostrando una actitud de comprensión y respeto hacia otras lenguas y culturas.

2.1.3. Objetivos específicos para el Segundo Nivel (Tercer Ciclo)

· Comprender textos orales y escritos de complejidad mayor relativos a situaciones nuevas o conocidas, utilizando las informaciones tanto globales como específicas con fines concretos.

· Producir discursos orales y escritos de una cierta complejidad sobre temas abordados respetando las reglas básicas de cada tipo discursivo.

· Leer en forma comprensiva textos de mayor extensión relacionados con su conocimiento del mundo, necesidades, experiencias e intereses.

· Identificar y apreciar críticamente el valor comunicativo de las Lenguas Extranjeras y la propia capacidad para aprenderlas, mostrando una actitud de tolerancia y respeto hacia otras lenguas y otras culturas.

· Utilizar en el aprendizaje de la Lengua Extranjera los conocimientos y experiencias previas en otra lengua y desarrollar estrategias de aprendizaje autónomas. 

· Establecer relaciones -a partir de la reflexión- entre el significado, la pronunciación y la representación gráfica de los elementos de la Lengua Extranjera, así como identificar los elementos sonoros, de entonación y rítmicos característicos de las mismas en función del propósito comunicativo.

· Utilizar las potencialidades expresivas, lingüísticas y paralingüísticas para comprender y hacerse comprender.

2.2. Expectativas de logro por nivel:

Dadas las situaciones arriba expuestas para el presente Diseño Curricular, se proponen las expectativas de logro para el Primer Nivel de Lengua Extranjera en el Segundo Ciclo de la EGB, Primer Nivel de Lengua Extranjera en el Segundo Ciclo de la EGB y Segundo Nivel en el Segundo Ciclo de la EGB.

Primer Nivel en el Segundo Ciclo:

· Comprender textos orales y escritos cortos, simples y variados  detectando el significado global y con una carga léxica manejable e inferible del contexto.

· Producir textos orales cortos y simples en respuesta a consignas que no contengan más de una instrucción y que impliquen la resolución de una tarea comunicativa .

· Detectar errores y corregirlos con la intervención del docente.

· Participar en forma activa, flexible, respetuosa y comprometida de las producciones lingüísticas propias y ajenas.

· Iniciarse en la lecto-comprensión de textos auténticos.

· Desarrollar el sistema lingüístico y comunicativo a partir de insumos graduados, de la detección de errores a instancias del docente y de la negociación del mensaje.

· Reconocer los sonidos, ritmo, entonación y acento de la Lengua Extranjera.

· Producir sonidos y acento con un nivel de inteligibilidad general.

· Reconocer los estereotipos de la cultura de la Lengua Extranjera (culturemas primarios tales como bienvenida, saludo, etc.)

Primer Nivel en el Tercer Ciclo:

· Comprender textos orales y escritos de una cierta complejidad creciente, con una carga léxica manejable e inferible del contexto.

· Iniciarse en la lecto-comprensión de textos auténticos.

· Desarrollar el sistema lingüístico y comunicativo a partir de insumos graduados, de la detección de errores a instancias del docente y de la negociación del mensaje.

· Leer activamente detectando el significado global de un texto.

· Producir textos cortos orales y escritos  simples en respuesta a consignas que no contengan más de una instrucción y que impliquen la resolución de una tarea comunicativa. 

· Detectar y corregir errores con intervención del docente.

· Participar en forma activa, flexible, respetuosa y comprometida de las producciones lingüísticas y comunicativas propias y ajenas. 

· Reconocer los sonidos, ritmo, entonación y acento de la Lengua Extranjera.

· Producir sonidos y acento con un nivel de inteligibilidad general.

· Reflexionar acerca de las estrategias más apropiadas a cada situación de aprendizaje de la lengua y también de los estilos de aprendizaje personales.

· Reconocer los estereotipos de la cultura de la lengua Extranjera (culturemas primarios tales como bienvenida, saludo, etc.).

Segundo Nivel en el Tercer Ciclo:
· Comprender textos orales y escritos de mayor complejidad con una carga léxica manejable e inferible del contexto, de la organización del texto y del conocimiento del tema.

· Leer activamente -con guía del docente y en forma autónoma- detectando la idea general de un texto y detalles.

· Producir textos orales y escritos más complejos, en respuesta a consignas secuenciadas y que impliquen la resolución de una tarea comunicativa.

· Detectar y corregir errores sin la intervención del docente.

· Participar en forma activa, flexible, respetuosa y comprometida de las producciones lingüísticas y comunicativas propias y ajenas.

· Tomar conciencia de las estrategias empleadas para resolver tareas y problemas comunicativos.

· Reconocer los sonidos, ritmo, entonación y acento de la Lengua Extranjera.

· Producir sonido, acento y ritmo con un nivel de inteligibilidad general.

· Apreciar los elementos de la cultura presentes en la lengua Extranjera, entendidos como modos de ser, pensar y actuar.

· Profundizar el desarrollo del sistema lingüístico y comunicativo a partir de insumos de complejidad creciente, de la detección de errores y de la negociación del mensaje.

3. ORGANIZACIÓN y SECUENCIACION DE LOS CONTENIDOS

3.1. Criterios de Selección de los Contenidos:


Nuestra propuesta de organización de contenidos es multidimensional, ya que se han tomado en cuenta las funciones del lenguaje y los actos de habla que se derivan de ellas, los exponentes lingüístico-lexicales que los expresan y las nociones de cultura que los atraviesan; así como las macro-estructuras discursivas y los contextos probables donde se interrelacionan todos ellos.


El enfoque comunicativo que sustenta la organización, selección y secuenciación de los contenidos toma como unidad de mayor significación al texto (discurso) -entendiéndose por éste como la mayor unidad de organización semántico-situacional. La competencia comunicativa se entiende como interacción con textos (discursos) y el uso adecuado de la dimensión representativa del lenguaje. 


Si bien la dimensión comunicativa es la que define el enfoque y ésta constituye el ámbito más amplio de la lengua, no puede dejarse de lado la dimensión representativa -que si bien es una parte de la anterior-  deberá ser abordada en forma progresiva a los efectos de agilizar el proceso de aprendizaje/adquisición.


Como señalamos anteriormente, la comunicación y la representación son funciones que aparecen de forma simultánea e interrelacionada en la actividad lingüística. Ambos aspectos deben ser trabajados en forma conjunta y no separada, a los efectos de no desvirtuar la naturaleza misma del lenguaje. Sin embargo, con el propósito de clarificar qué contenidos se toman para cada una de estas dimensiones, lo comunicativo y lo representativo son presentados bajo dos ejes en forma separada. Esto debe tomarse como una convención a los efectos de la presentación de este Diseño Curricular y no como propuesta de trabajo de los mismos.


La organización y distribución de los contenidos conceptuales, procedimentales y actitudinales ha obedecido, por lo tanto, a la naturaleza del lenguaje, la naturaleza y estructura interna de los contenidos , así como a su potencial psicológico, a la naturaleza del proceso de adquisición-aprendizaje de una lengua extranjera y a las ideas disciplinares básicas que los estructuran y articulan: 

1. La lengua extranjera se manifiesta mediante la interacción comunicativa en situaciones contextualizadas relacionando significativamente funciones, nociones lingüístico-lexicales en discursos orales y escritos.

2.  La lengua extranjera implica el conocimiento, la adquisición y el uso estratégico de las reglas de un sistema potencial de significación en la resolución de problemas comunicativos.

En síntesis: un enfoque (como el comunicativo) que intente recrear los procesos naturales de adquisición, parte de lo global y se dirige a lo particular basándose en la comprensión. Se parte, en consecuencia, del discurso -oral o escrito- para luego focalizar en unidades como la oración, la palabra, las unidades morfológicas y fonológicas, etc.


De lo enunciado anteriormente se desprende que los criterios utilizados son los siguientes:

· El lenguaje es una unidad, un todo.

· El significado es relativo y se construye socialmente.

· La comunicación requiere de conocimientos lingüísticos, discursivos y estratégicos.

· El manejo de una lengua extranjera supone entrar en contacto con la idiosincrasia y forma de percibir  

                  el mundo de sus hablantes.

· El aprendizaje de material lingüístico no sigue un derrotero lineal, sino cíclico; lo que supone que los 

                  nuevos aprendizajes se apoyan, integran, expanden y/o modifican los aprendizajes anteriores.

· El aprendizaje es un proceso activo y constructivo que requiere de la mediación pedagógica.

· El aprendizaje resulta de establecer relaciones entre los esquemas cognitivos preexistentes y la 

                  información nueva .

· El aprendizaje requiere de la organización constante de los conocimientos.

· El aprendizaje concierne tanto a los conocimientos conceptuales como a los procedimentales y 

                  actitudinales.

· El aprendizaje concierne tanto a las estrategias cognitivas y metacognitivas como a los conocimientos 

                  teóricos.

· Escucha, oralidad, lectura y escritura son formas de circulación social de los distintos tipos de discursos

                  que vertebran la comunicación.

3.2. Secuencia de Contenidos Conceptuales y Procedimentales

La secuenciación de contenidos se efectuó teniendo en cuenta las distintas alternativas que se pueden presentar en la enseñanza de Lenguas Extranjeras por nivel, es decir que el alumno -1- realice el Primer Nivel en el Segundo Ciclo, - 2- que el alumno inicie una Lengua Extranjera (Primer Nivel) en el Tercer Ciclo; o bien -3 que profundice los conocimientos de la Lengua Extranjera que iniciara en EGB2 (Segundo Nivel en el Tercer Ciclo)

SECUENCIA DE CONTENIDOS CONCEPTUALES Y PROCEDIMENTALES PARA EL PRIMER NIVEL EN EL SEGUNDO CICLO DE LA EGB

3.2.1.A. SECUENCIA DE CONTENIDOS CONCEPTUALES Y PROCEDIMENTALES PARA EL PRIMER NIVEL EN EL SEGUNDO CICLO DE LA EGB

Eje Temático 1: la lengua extranjera se manifiesta mediante la interacción comunicativa en situaciones  contextualizadas relacionando significativamente funciones, nociones lingüístico-lexicales en discursos orales y escritos.

4to Año
5to. Año
6to. Año

Contenidos

Conceptuales
Contenidos

Procedimentales
Contenidos

Conceptuales
Contenidos

Procedimentales
Contenidos

Conceptuales
Contenidos

Procedimentales

Funciones:

Saludar, presentar(se), expresar edad, identificar, describir, localizar sitios, pedir, agradecer, expresar gustos  y desagrado.
Funciones:

Reconocimiento y producción de actos de habla: saludar, presentar(se), expresar edad, identificar, describir, localizar sitios, pedir, agradecer, expresar gustos  y desagrado
Funciones:

saludar, presentar(se), identificar, describir, localizar sitios, pedir, agradecer, expresar deseos, gustos  y desagrado, dar la hora
Funciones:

Reconocimiento y producción de actos de habla: saludar, presentar(se),identificar,describir, localizar sitios, pedir, agradecer, expresar deseos, gustos  y desagrado.
Funciones:

presentar(se),hablar de uno mismo, averiguar, identificar, describir, dar la hora, pedir, agradecer,ofrecer, aceptar, rechazar.
Funciones:

Reconocimiento y producción de actos de habla: saludar, presentar(se),identificar,describir, localizar sitios, pedir, agradecer, expresar deseos, gustos  y desagrado

Discurso oral (texto):

Fórmulas sociales en intercambios cotidianos (saludos, pedidos, forma de tratamiento: apertura y cierre de diálogos de estructura simple).

 La interacción; suspensión de turnos: discurso oral extendido (tres o cuatro intercambios).  Las instrucciones (una o dos consignas). Los mensajes cortos.  
Discurso oral (texto):

Interpretación y empleo de fórmulas sociales en intercambios cotidianos (saluos, pedidos, formas de tratamiento).

Comprensión y formulación de consignas simples (uno o dos pasos).

Personificación de roles prefijados en situaciones cotidianas o imaginarias.

Interpretación de textos orales   simples: mensajes cortos, diálogos, etc.

Adecuación del uso según contexto (tema), audiencia (interlocutores) y propósito.


Discurso oral (texto):

Fórmulas sociales en intercambios cotidianos (saludos, pedidos, forma de tratamiento: apertura y cierre de diálogos  simples).

  La interacción; suspensión de turnos: discurso oral extendido (tres o cuatro intercambios).  Las instrucciones (una o dos consignas). Los   mensajes cortos. Estructura de la descripción.


Discurso oral (texto):

Interpretación y empleo de fórmulas sociales en intercambios cotidianos (saludos, pedidos, formas de tratamiento).

Comprensión y formulación de consignas simples (tres o cuatro ).

Personificación de roles prefijados en situaciones cotidianas o inmaginarias.

Interpretación de textos orales   simples: mensajes cortos, diálogos, etc.

Producción creativa y personal de descripciones simples.

Adecuación del uso según contexto (tema), audiencia (interlocutores) y propósito comunicativo.
Discurso oral (texto):

Fórmulas sociales en intercambios cotidianos (saludos, pedidos, forma de tratamiento: apertura y cierre de diálogos de estructura simple)

 La interacción; suspensión de turnos: discurso oral extendido (tres o cuatro intercambios). Las   instrucciones (una o dos consignas). Los   mensajes cortos. Estructura de la narración. 


Discurso oral (texto):

Interpretación y empleo de fórmulas sociales en intercambios cotidianos (saludos, pedidos, formas de tratamiento).

Comprensión y formulación de consignas simples (tres o cuatro ).

Personificación de roles prefijados en situaciones cotidianas o imaginarias.

Interpretación de textos orales   simples: mensajes cortos, diálogos, etc.

Producción creativa y personal de descripciones y narraciones simples.

Adecuación del uso según contexto (tema), audiencia (interlocutores) y propósito comunicativo.


Discurso escrito (texto):

Sistema ortográfico:

Convenciones del modo escrito, puntuación, mayúsculas y minúsculas.
Discurso escrito (texto):

Empleo del sistema ortográfico. Reconocimiento de las convenciones de la lengua escrita: puntuación, mayúsculas y minúsculas
Discurso escrito (texto):

Sistema ortográfico:

Convenciones del modo escrito, puntuación, mayúsculas y minúsculas.
Discurso escrito (texto):

Empleo del sistema ortográfico. Reconocimiento de las convenciones de la lengua escrita: puntuación, mayúsculas y minúsculas.
Discurso escrito (texto):

Empleo del sistema ortográfico. Reconocimiento de las convenciones de la lengua escrita: puntuación, mayúsculas y minúsculas.
Discurso escrito (texto):

Empleo del sistema ortográfico. Reconocimiento de las convenciones de la lengua escrita: puntuación, mayúsculas y minúsculas

Nociones culturales:

modos de pensar, de hacer y de ser  en relación a tópicos o temas; culturemas primarios: bienvenida, saludos, etc.
Nociones culturales;

Reconocimiento y contraste de modos de ser, pensar y de actuar en relación a los tópicos o temas. Comparación de los culturemas primarios de la Lengua Extranjera y de la Lengua Materna o Segunda Lengua.
Nociones culturales:

modos de pensar, de hacer y de ser  en relación a tópicos o temas; culturemas primarios: bienvenida, saludos, etc.
Nociones culturales;

Reconocimiento y contraste de modos de ser, pensar y de actuar en relación a los tópicos o temas. Comparación de los culturemas primarios de la Lengua Extranjera y de la Lengua Materna o Segunda Lengua.
Nociones culturales:

modos de pensar, de hacer y de ser  en relación a tópicos o temas; culturemas primarios: bienvenida, saludos, etc.
Nociones culturales;

Reconocimiento y contraste de modos de ser, pensar y de actuar en relación a los tópicos o temas. Comparación de los culturemas primarios de la Lengua Extranjera y de la Lengua Materna o Segunda Lengua.

3.2.1.B.   Contenidos Procedimentales Generales para el Primer Nivel En EGB2

· Reconocimiento y producción de actos de habla.

· Comprensión y formulación de consignas simples (tres o cuatro ).

· Personificación de roles prefijados en situaciones cotidianas o  imaginarias muy precisas.

· Interpretación de textos orales  simples: mensajes cortos, diálogos, etc.

· Producción creativa y personal de descripciones y narraciones simples.

· Adecuación del uso según contexto (tema), audiencia (interlocutores) y propósito comunicativo.

· Empleo del sistema ortográfico. Reconocimiento de las convenciones de la lengua escrita.

· Reconocimiento y contraste de modos de aspectos socio-culturales conectados a sus vivencias.

· Comprender y reproducir comprensivamente pronunciación, ritmo y acento inteligibles.

· Uso de inflexiones de sustantivos, pronombres, adjetivos, adverbios y verbos en presente.

· Reconocimiento y uso de conceptos específicos de: lugar, deixis, tiempo, habilidad, posesión, acción en proceso.

· Reconocimiento y uso de vocabulario adecuado a los modos discursivos seleccionados y a las unidades temáticas.

3.2.1.C.  Contenidos Actitudinales Generales para el Primer Nivel En EGB 2

· Confianza en sí mismo de que podrá aprender y usar la lengua extranjera para resolver problemas de comunicación y de que podrá explorar la realidad desde una óptica diferente.

· Disposición para explorar los propios estilos de aprendizaje para aprender mejor.

· Respeto por las comunicaciones lingüísticas de otros y honestidad para juzgar actitudes y resultados .

· Aceptación de la diversidad linguística y rechazo de toda forma de marginación social, étnica y cultural.

· Disposición favorable para acordar, aceptar y respetar reglas para los intercambios comunicativos.

· Valoración de la propia identidad cultural a partir del contraste con otras culturas.

· Valoración del trabajo cooperativo para un mejor intercambio comunicativo.

· Superación de estereotipos discriminatorios por motivos de género, étnicos, sociales u otros en la experiencia comunicativa.

· Curiosidad, apertura y apreciación crítica de los modelos lingüísticos y comunicativos. Reflexión crítica sobre los resultados obtenidos en las producciones orales y escritas.

· Placer por la exploración de formatos textuales, tipos de discurso y experiencias comunicativas.

· Valoración de las lenguas Materna y Extranjera en sus aspectos comunicativos y simbólicos.

· Valoración y cuidado de libros, láminas, casetes, videos, centros de documentación y redes de información.

· Aprecio del significado y la importancia de los símbolos y signos como elementos de comunicación universalmente aceptados.

· Valoración de los recursos y reglas de la lengua que aseguran la comunicabilidad lingüística.

· Actitud crítica hacia los mensajes de los medios masivos de comunicación

3.3.2.2.A.  SECUENCIA DE CONTENIDOS CONCEPTUALES Y PROCEDIMENTALES -PRIMER NIVEL EN EL TERCER CICLO

EJE 1: LA LENGUA EXTRANJERA SE MANIFIESTA MEDIANTE LA INTERACCIÓN COMUNICATIVA EN SITUACIONES  CONTEXTUALIZADAS RELACIONANDO SIGNIFICATIVAMENTE FUNCIONES, NOCIONES LINGÜÍSTICO-LEXICALES EN DISCURSOS ORALES Y ESCRITOS.

7mo. Año
8mo. Año
9no. Año

Contenidos 

Conceptuales
Contenidos 

Procedimentales
Contenidos 

Conceptuales
Contenidos 

Procedimentales
Contenidos 

Conceptuales
Contenidos 

Procedimentales

Funciones:

Saludar, presentar(se), expresar edad, identificar, describir, localizar sitios, pedir, agradecer, expresar gustos  y desagrado.
Funciones:

Reconocimiento y producción de actos de habla: saludar, presentar(se), expresar edad, identificar, describir, localizar sitios, pedir, agradecer, expresar gustos  y desagrado.
Funciones:

saludar, presentar(se), identificar, describir, localizar sitios, pedir, agradecer, expresar deseos, gustos  y desagrado, dar la hora.
Funciones:

Reconocimiento y producción de actos de habla: saludar, presentar(se),identificar,describir, localizar sitios, pedir, agradecer, expresar deseos, gustos  y desagrado.
Funciones:

presentar(se),hablar de uno mismo, averiguar, identificar, describir, dar la hora, pedir, agradecer,ofrecer, aceptar, rechazar.
Funciones:

Reconocimiento y producción de actos de habla: saludar, presentar(se),identificar,describir, localizar sitios, pedir, agradecer, expresar deseos, gustos  y desagrado.

Discurso oral (texto):

Fórmulas sociales en intercambios cotidianos (saludos, pedidos, forma de tratamiento: apertura y cierre de diálogos simples).

 La interacción; suspensión de turnos: discurso oral extendido (tres o cuatro intercambios). Las   instrucciones (una o dos consignas). Los mensajes cortos. 


Discurso oral (texto):

Interpretación y empleo de fórmulas sociales en intercambios cotidianos (saludos, pedidos, formas de tratamiento).

Comprensión y formulación de consignas simples . 

Personificación de roles prefijados en situaciones cotidianas o inmaginarias.

Interpretación de textos orales   simples: mensajes cortos, diálogos, etc.

Adecuación del uso según contexto (tema), audiencia (interlocutores) y propósito.


Discurso oral (texto):

Fórmulas sociales en intercambios cotidianos (saludos, pedidos, forma de tratamiento: apertura y cierre de diálogos   simples)

  La interacción; suspensión de turnos: discurso oral extendido (tres o cuatro intercambios).  Las instrucciones (una o dos consignas). Los mensajes cortos.   Estructura de la descripción.


Discurso oral (texto):

Interpretación y empleo de fórmulas sociales en intercambios cotidianos (saluos, pedidos, formas de tratamiento).

Comprensión y formulación de consignas simples (tres o

 cuatro ).

Personificación de roles prefijados en situaciones cotidianas o imaginarias.

Interpretación de textos orales   simples: mensajes cortos, diálogos, etc.

Producción creativa y personal de descripciones simples.

Adecuación del uso según contexto (tema), audiencia (interlocutores) y propósito comunicativo.


Discurso oral (texto):

Fórmulas sociales en intercambios cotidianos (saludos, pedidos, forma de tratamiento: apertura y cierre de diálogos   simples)

 La interacción; suspensión de turnos: discurso oral extendido (tres o cuatro intercambios).  Las instrucciones (una o dos consignas). Los mensajes cortos.   Estructura de la narración. 


Discurso oral (texto):

Interpretación y empleo de fórmulas sociales en intercambios cotidianos (saludos, pedidos, formas de tratamiento).

Comprensión y formulación de consignas simples (tres o 

cuatro ).

Personificación de roles prefijados en situaciones cotidianas o imaginarias.

Interpretación de textos orales  simples: mensajes cortos, diálogos, etc.

Producción creativa y personal de descripciones y narraciones simples.

Adecuación del uso según contexto (tema), audiencia (interlocutores) y propósito comunicativo.



Discurso escrito (texto):

Sistema ortográfico:

Convenciones del modo escrito, puntuación, mayúsculas y minúsculas.
Discurso escrito (texto):

Empleo del sistema ortográfico. Reconocimiento de las convenciones de la lengua escrita: puntuación, mayúsculas y minúsculas.
Discurso escrito (texto):

Sistema ortográfico:

Convenciones del modo escrito, puntuación, mayúsculas y minúsculas.
Discurso escrito (texto):

Empleo del sistema ortográfico. Reconocimiento de las convenciones de la lengua escrita: puntuación, mayúsculas y minúsculas.
Discurso escrito (texto):

Empleo del sistema ortográfico. Reconocimiento de las convenciones de la lengua escrita: puntuación, mayúsculas y minúsculas.
Discurso escrito (texto):

Empleo del sistema ortográfico. Reconocimiento de las convenciones de la lengua escrita: puntuación, mayúsculas y minúsculas.

Nociones culturales:

Modos de pensar, de hacer y de ser  en relación a tópicos o temas; culturemas primarios: bienvenida, saludos, etc.
Nociones culturales;

Reconocimiento y contraste de modos de ser, pensar y de actuar en relación a los tópicos o temas. Comparación de los culturemas primarios de la Lengua Extranjera y de la Lengua Materna o Segunda Lengua.
Nociones culturales:

modos de pensar, de hacer y de ser  en relación a tópicos o temas; culturemas primarios: bienvenida, saludos, etc.
Nociones culturales;

Reconocimiento y contraste de modos de ser, pensar y de actuar en relación a los tópicos o temas. Comparación de los culturemas primarios de la Lengua Extranjera y de la Lengua Materna o Segunda Lengua.
Nociones culturales:

modos de pensar, de hacer y de ser  en relación a tópicos o temas; culturemas primarios: bienvenida, saludos, etc.
Nociones culturales;

Reconocimiento y contraste de modos de ser, pensar y de actuar en relación a los tópicos o temas. Comparación de los culturemas primarios de la Lengua Extranjera y de la Lengua Materna o Segunda Lengua.

Eje Temático 2: La lengua extranjera implica el conocimiento, la adquisición y el uso estratégico de las reglas de un sistema potencial de significación en la resolución de problemas comunicativos.

7mo Año
8vo Año 
9no Año

Contenidos 

Conceptuales
Contenidos 

Procedimentales
Contenidos 

Conceptuales
Contenidos

 Procedimentales
Contenidos

 Conceptuales
Contenidos 

Procedimentales

Nociones Lingüístico-lexicales:

Sistema Fonológico:

Modo y lugar de articulación, ritmo, acento.

Sistema Morfológico:

Inflexiones de sustantivos; pronombres (personales, interrogativos, demostrativos); adjetivos (posesivos, calificativos); adverbios; verbos en presente

Sistema Sintáctico:

(parcial) afirmaciones, negaciones, interrogaciones (preguntas abiertas y cerradas); imperativo; verbos en presente

Sistema Semántico:

Nociones de lugar, deixis, tiempo, habilidad, posesión, acción en proceso

Léxico:

Referido a tópicos o temas tales como: la familia, el aula, el barrio/pueblo, mascotas, etc.
Nociones Lingüístico-lexicales:

Sistema Fonológico:

Empleo de pronunciación, ritmo y acento inteligibles.

Interpretación y producción de juegos lingüísticos basados en efectos sonoros.

Sistema Morfológico:

Uso de inflexiones de sustantivos, pronombres, adjetivos, adverbios y verbos en presente.

Sistema Sintáctico:

Reconocimiento y producción de patrones sintácticos básicos. Uso de tiempos verbales en forma secuenciada.

Sistema Semántico:

Reconocimiento y uso de conceptos específicos de: lugar, deixis, tiempo, habilidad, posesión, acción en proceso

Léxico:

Reconocimiento de vocabulario adecuado a los modos discursivos seleccionados y a las unidades temáticas.

Producción de vocabulario adecuado a los modos discursivos seleccionados y a las unidades temáticas.
Nociones Lingüístico-lexicales:

Sistema Fonológico:

modo y lugar de articulación, ritmo, acento, ajuste en el modo y lugar de articulación

Sistema Morfológico:

inflexiones de sustantivos; pronombres (personales, interrogativos, demostrativos); adjetivos (posesivos, calificativos); adverbios; verbos en presente

Sistema Sintáctico:

(parcial) afirmaciones, negaciones, interrogaciones (preguntas abiertas y cerradas); imperativo; verbos en presente

Sistema Semántico:

Nociones de lugar, deixis, tiempo, habilidad, posesión, acción en proceso

Léxico:

referido a tópicos o temas tales como: el cuerpo, la ropa, el clima, etc.
Nociones Lingüístico-lexicales:

Sistema Fonológico:

Empleo de pronunciación, ritmo y acento inteligibles.

Interpretación y producción de juegos lingüísticos basados en efectos sonoros.

Sistema Morfológico:

Uso de inflexiones de sustantivos, pronombres, adjetivos, adverbios y verbos en presente.

Sistema Sintáctico:

Reconocimiento y producción de patrones sintácticos básicos. Uso de tiempos verbales en forma secuenciada.

Sistema Semántico:

Reconocimiento y uso de conceptos específicos de: lugar, deixis, tiempo, habilidad, posesión, acción en proceso

Léxico:

Reconocimiento de vocabulario adecuado a los modos discursivos seleccionados y a las unidades temáticas.

Producción de vocabulario adecuado a los modos discursivos seleccionados y a las unidades temáticas.
Nociones Lingüístico-lexicales:

Sistema Fonológico:

modo y lugar de articulación, ritmo, acento.

Sistema Morfológico:

inflexiones de sustantivos; pronombres (personales, interrogativos, demostrativos); adjetivos (posesivos, calificativos); adverbios; verbos en presente

Sistema Sintáctico:

(parcial) afirmaciones, negaciones, interrogaciones (preguntas abiertas y cerradas); imperativo; verbos en presente

Sistema Semántico:

Nociones de lugar, deixis, tiempo, habilidad, posesión, acción en proceso

Léxico:

referido a tópicos o temas tales como: la salud, tiempo libre, la ciudad/país, la naturaleza, etc.
Nociones Lingüístico-lexicales:

Sistema Fonológico:

Empleo de pronunciación, ritmo y acento inteligibles.

Interpretación y producción de juegos lingüísticos basados en efectos sonoros.

Sistema Morfológico:

Uso de inflexiones de sustantivos, pronombres, adjetivos, adverbios y verbos en presente.

Sistema Sintáctico:

Reconocimiento y producción de patrones sintácticos básicos. Uso de tiempos verbales en forma secuenciada.

Sistema Semántico:

Reconocimiento y uso de conceptos específicos de: lugar, deixis, tiempo, habilidad, posesión, acción en proceso

Léxico:

Reconocimiento de vocabulario adecuado a los modos discursivos seleccionados y a las unidades temáticas.

Producción de vocabulario adecuado a los modos discursivos seleccionados y a las unidades temáticas.

3.2.3.A. SECUENCIA DE CONTENIDOS CONCEPTUALES Y PROCEDIMENTALES -SEGUNDO NIVEL EN EL TERCER CICLO

Eje Temático 1:  La lengua extranjera se manifiesta mediante la interacción comunicativa  en situaciones contextua- lizadas  relacionando significativamente funciones, nociones lingüístico-lexicales y culturales en discursos orales y escritos.

7mo Año
8vo Año
9no Año

Contenidos 

Conceptuales
Contenidos

 Procedimentales
Contenidos 

Conceptuales
Contenidos

 Procedimentales
Contenidos 

Conceptuales
Contenidos 

Procedimentales

FUNCIONES: saludar – presentarse - expresar edad – identificar -

Describir - localizar sitios - hablar de uno mismo - averiguar - expresar gustos y desagrado - agradecer - aceptar - rechazar- narrar - planear - opinar.


FUNCIONES: Reconocimiento y producción de los siguientes actos de habla: presentarse - hablar de uno mismo - -identificar -describir - localizar sitios- averiguar -expresar gustos y desagrado -agradecer- aceptar -rechazar - narrar- planear y opinar.
FUNCIONES:  presentarse - identificar  - hablar de uno mismo – averiguar - expresar preferencia – rechazar- narrar - planear - opinar –ofrecer -pedir- agradecer –aceptar -rechazar- narrar.
FUNCIONES: Reconocimiento y producción de los siguientes actos de habla: presentarse - hablar de uno mismo - averiguar -identificar -ofrecer- pedir -agradecer- aceptar -rechazar - narrar, planear y opinar -sugerir -expresar preferencia.
FUNCIONES:  presentarse - identificar  - hablar de uno mismo - averiguar - expresar preferencia - rechazar- narrar - planear - opinar - sugerir- ofrecer -pedir- agradecer -aceptar -rechazar- narrar -
FUNCIONES: Reconocimiento y producción de los siguientes actos de habla: presentarse - hablar de uno mismo - averiguar -identificar -ofrecer- pedir -agradecer- aceptar -rechazar - narrar, planear y opinar -sugerir -expresar preferencia.

DISCURSO ORAL (TEXTO):   la interacción (3 ó 4 interlocutores) - discurso oral extendido:  los mensajes cortos; contexto, audiencia y propósito; intercambios dialógicos con más de un propoósito comunicativo.


DISCURSO ORAL (TEXTO):   Reconocimiento y producción de actos del habla transparentes ;  empleo de fórmulas sociales en intercambios dialógicos con más de un propósito comunicativo; adecuación (comprensión y producción) del uso según contexto, audiencia y propósito; comprensión y producción de consignas con estructura secuenciada; interpretación y producción de textos orales diversos
DISCURSO ORAL (TEXTO)  la interacción (3 ó 4 interlocutores) - discurso oral extendido: los mensajes cortos; contexto, audiencia y propósito; intercambios dialógicos con más de un propoósito comunicativo


DISCURSO ORAL (TEXTO):

Reconocimiento y producción de actos del habla transparentes y opacos;  empleo de fórmulas sociales en intercambios dialógicos con más de un propósito comunicativo; decuación del uso según contexto, audiencia y propósito; comprensión y producción de consignas   secuenciadas; interpretación y producción de textos orales diversos
DISCURSO ORAL (TEXTO)  la interacción (3 ó 4 interlocutores) - discurso oral extendido: los mensajes cortos; contexto, audiencia y propósito; intercambios dialógicos con más de un propósito comunicativo; actos de habla transparentes y opacos.
DISCURSO ORAL (TEXTO) : Reconocimiento y producción de actos del habla transparentes y opacos;  empleo de fórmulas sociales en intercambios dialógicos con más de un propósito comunicativo; decuación del uso según contexto, audiencia y propósito; comprensión y producción de consignas   secuenciadas; interpretación y producción de textos orales diversos

DISCURSO ESCRITO (TEXTO):

Sistema Ortográfico: convenciones de los discursos escritos seleccionados - signos de puntuación

Estructura del texto escrito: texto, párrafo, marcadores cohesivos, oración, claúsula, frase, palabra, letra

Nociones de coherencia discursiva: secuencia de tiempos verbales, oración principal (tópico),ideas nucleares y periféricas

Tipos de textos escritos receptivos: instrucciones complejas - narraciones con inclusión , descripciones  y diálogo -folletos publicitarios -manuales - instrucciones de “soft” con vocabulario inferible

Tipos de textos productivos: instrumentales (listas, apuntes, invitaciones, instrucciones, folletos, cuestionarios); creativos (textos cortos, viñetas, descripciones, cartas, narraciones.
Discurso escrito (texto):

Sistema Ortográfico:

Reconocimiento y uso de convenciones del texto escrito

Estructura del texto escrito:

Reconocimiento visual del texto y de su topografía (títulos, cuerpo, partes, subtítulos, oraciones, tópicos);

Nociones de coherencia discursiva:

Adecuación del uso según propósito y contexto;  análisis de conectores y referentes;

Tipos de textos escritos receptivos:

Identificación, caracterización y ejercicio de los usos sociales de la lectura, exploración de diferentes modos discursivos. Identificación de ideas principales y accesorias

Tipos de textos escritos productivos:

Desarrollo de estrategias de escritura en proceso (textos productivos y receptivos); exploración de diferentes modos discursivos (receptivos y productivos); uso de diccionarios; producción de consignas seriadas
DISCURSO ESCRITO (TEXTO):Sistema Ortográfico: convenciones de los discursos escritos seleccionados - signos de puntuación. Estructura del texto escrito: texto, párrafo, marcadores cohesivos, oración, claúsula, frase, palabra, letra. Nociones de coherencia discursiva: secuencia de tiempos verbales, oración principal (tópico),  Ideas nucleares y periféricas. Tipos de textos escritos receptivos: instrucciones complejas – narraciones con inclusión , descripciones  y diálogo –folletos publicitarios -manuales – instrucciones de “soft” con vocabulario inferible. Tipos de textos productivos: instrumentales (listas, apuntes, invitaciones, instrucciones, folletos, cuestionarios); creativos (textos cortos, viñetas, descripciones, cartas, narraciones).
Discurso escrito (texto):

Sistema Ortográfico:

Reconocimiento y uso de convenciones del texto escrito

Estructura del texto escrito:

Reconocimiento visual del texto y de su topografía (títulos, cuerpo, partes, subtítulos, oraciones, tópicos);

Nociones de coherencia discursiva:

Adecuación del uso según propósito y contexto;  análisis de concectores y referentes;

Tipos de textos escritos receptivos:

Comprensión y producción de consignas seriadas; identificación, caracterización y ejercicio de los usos sociales de la lectura, identificación de ideas principales y accesorias;inferir significados según el contexto 

Tipos de textos escritos productivos:

Desarrollo de estrategias de escritura en proceso (textos productivos y receptivos); exploración de diferentes modos discursivos (receptivos y productivos); uso de diccionarios; producción  de consignas seriadas
DISCURSO ESCRITO (TEXTO):

Sistema Ortográfico: convenciones de los discursos escritos seleccionados - signos de puntuación

Estructura del texto escrito: texto, párrafo, marcadores cohesivos, oración, claúsula, frase, palabra, letra

Nociones de coherencia discursiva: secuencia de tiempos verbales, oración principal (tópico),  ideas nucleares y periféricas

Tipos de textos escritos receptivos: instrucciones complejas - narraciones con inclusión de descripciones  y diálogo -folletos publicitarios y técnicos-extractos de diarios y revistas- obras de teatro y títeres -manuales - enciclopedias

Tipos de textos productivos: instrumentales (listas, apuntes, invitaciones, instrucciones, folletos, cuestionarios); creativos (textos cortos con inclusión de opiniones y hechos, viñetas, descripciones, cartas y cuentos, narraciones más complejas.
DISCURSO ESCRITO (TEXTO):

Sistema Ortográfico: Reconocimiento y uso de convenciones del texto escrito

Estructura del texto escrito:

Reconocimiento visual del texto y de su topografía (títulos, cuerpo, partes, subtítulos, oraciones, tópicos);

Nociones de coherencia discursiva:

Adecuación del uso según propósito y contexto;  análisis de concectores y referentes;

Tipos de textos escritos receptivos:

Comprensión y producción de consignas seriadas; identificación, caracterización y ejercicio de los usos sociales de la lectura, identificación de ideas principales y accesorias;inferir significados según el contexto 

Tipos de textos escritos productivos:

Desarrollo de estrategias de escritura en proceso (textos productivos y receptivos); exploración de diferentes modos discursivos (receptivos y productivos); uso de diccionarios; producción  de consignas seriadas

 

Nociones  culturales: modos de pensar, de ser y actuar en relación a tópicos y temas
Nociones culturales: Reconocimiento de modos de ser, pensar y actuar; contrastes de modos de ser, pensar y actuar; comparación de aspectos relevantes de las culturas en relación a tópicos o temas
Nociones culturales: modos de pensar, de ser y actuar en relación a tópicos y temas
Nociones culturales:

Reconocimiento de modos de ser, pensar y actuar; contrastes de aspectos relevantes de las culturas extranjera y propia
Nociones culturales: modos de pensar, de ser y actuar en relación a tópicos y temas
Nociones culturales: modos de pensar, de ser y actuar en relación a tópicos y temas

lLEXICO: 

salud, ecología, deportes y otros.
LEXICO:

Reconocimiento y uso de vocabulario específico.
LEXICO: 

turismo, deportes y comunicaciones, avances tecnológicos y otros.
LEXICO:

Reconocimiento y uso de vocabulario específico.
LEXICO: 

comunicaciones, turismo, tecnología y trabajo y otros .
LEXICO:

Reconocimiento y uso de vocabulario específico.

3.2.2.B.  CONTENIDOS PROCEDIMENTALES GENERALES PARA EL PRIMER NIVEL EN EGB 3

· Identificación y empleo de actos de habla según el propósito comunicativo.

· Comprensión y formulación de consignas simples (tres o cuatro).

· Personificación de roles en situaciones imaginarias y cotidianas.

· Interpretación de textos orales de una cierta complejidad creciente.

· Producción creativa y personal de narraciones y descripciones.

· Adecuación del uso según contexto (tema), audiencia (interlocutores y propósito 

           comunicativo).

· Empleo del sistema ortográfico. Identificación de las convenciones de la lengua escrita

· Identificación y valoración crítica de modos de ser, pensar y de actuar en relación a tópicos o 

           Temas.

· Empleo de pronunciación, ritmo y acento inteligibles.

· Uso de inflexiones de sustantivos, pronombres, adjetivos, adverbios y verbos en presente.

· Reconocimiento y uso de conceptos específicos de: lugar, deixis, tiempo, habilidad, 

           posesión, acción en proceso.

· Reconocimiento y uso de vocabulario adecuado a los modos discursivos seleccionados y a l
           unidades temáticas.

3.2.3.B.  CONTENIDOS PROCEDIMENTALES GENERALES PARA EL SEGUNDO NIVEL EN EGB3

· Reconocimiento y empleo de habla, estructura de la interacción (3 ó 4 interlocutores) - 

           discurso oral extendido: mensajes de mayor complejidad y variada extensión; intercambios 

           dialógicos de un propósito comunicativo; actos de habla transparentes y opacos.

· Reconocimiento y uso de convenciones de los discursos escritos seleccionados - signos de 

           Puntuación.

· Reconocimiento y uso de la estructura del texto escrito y los tipos discursivos.

· Identificación y valoración critica de modos de ser, pensar y actuar; contrastes de aspectos 

           relevantes de las culturas extranjera y propia.

· Reconocimiento y uso de vocabulario específico.

· Empleo de pronunciación, entonación, ritmo y acentos inteligibles.

· Uso de inflexiones de sustantivos, pronombres, adjetivos, adverbios comparativos y 

           superlativos y verbos en presente , pasado y futuro.

· Reconocimiento y producción gradual de oración simple y compuesta o compleja

                Identificación y empleo de conceptos.

3.2.3.C.   CONTENIDOS ACTITUDINALES GENERALES PARA EL PRIMERO y  SEGUNDO NIVEL EN EGB3

Confianza en sí mismo de que podrá aprender y usar la lengua extranjera para resolver problemas de comunicación y de que podrá explorar la realidad desde una óptica diferente.

Disposición para explorar los propios estilos de aprendizaje para aprender mejor.

Respeto por las comunicaciones lingüísticas de otros y honestidad para juzgar actuaciones y resultados.

Aceptación de la diversidad lingüística y rechazo de toda forma de marginación social, étnica y cultural.

Disposición favorable para acordar, aceptar y respetar reglas para los intercambios comunicativos.

Valoración de la propia identidad cultural a partir del contraste con otras culturas.

Valoración del trabajo cooperativo para un mejor intercambio comunicativo.

Superación de estereotipos discriminatorios por motivos de género, étnicos, sociales u otros en la experiencia comunicativa.

Curiosidad, apertura y apreciación crítica de los modelos lingüísticos y comunicativos.

Reflexión crítica sobre los resultados obtenidos en las producciones orales y escritas.

Placer por la exploración de formatos textuales, tipos de discurso y experiencias comunicativas.

Valoración de las lenguas Materna y Extranjera en sus aspectos comunicativos y simbólicos.

Valoración y cuidado de libros, láminas, casetes, videos, centros de documentación y redes de información.

Aprecio del significado y la importancia de los símbolos y signos como elementos de comunicación universalmente aceptados.

Valoración de los recursos y reglas de la lengua que aseguran la comunicabilidad lingüística.

Actitud crítica hacia los mensajes de los medios masivos de comunicación.
4. ORIENTACIONES DIDÁCTICAS

Las presentes orientaciones didácticas intentan reflejar los fundamentos teóricos (principios lingüísticos, epistemológicos, didácticos y educativos) que sustentan la enseñanza y aprendizaje de una Lengua Extranjera.

La Lengua Extranjera comparte su objeto de estudio con la Lengua Materna; sin embargo ello no significa que la Lengua Extranjera no tenga su propia identidad, su propia particularidad y singularidad. Es por ello, necesario clarificar ciertos aspectos que conllevan a una mejor comprensión del mismo.

1. Fundamentos teóricos del aprendizaje de una Lengua Extranjera desde el enfoque comunicativo

1.a. La Lingüística pragmática 


La lingüística pragmática (J. Austin) entiende el lenguaje como proceso y resultado a partir de la interacción . De allí surge el concepto de Actos del Habla y su adecuación al contexto, puesto que es un análisis centrado en los usuarios. Se apoyan en esta concepción la Gramática Textual, el análisis del Discurso y la teoría de la Enunciación.


Con las contribuciones de Searle, Hymes, Canale y Swain apoyados en la teoría de la gramática Generativa Transformacional de Chomsky, quien concibe a la lengua como conocimiento, se elabora la caracterización de lo que un usuario eficiente de la lengua sabe y hace, es decir un usuario que tiene competencia lingüística. Hymes, desde la sociolingüística, establece que no se puede reducir lo que un usuario de un lengua hace al conocimiento formal de la misma (competencia lingüística) y acuña el término competencia comunicativa , a la que caracteriza como el conocimiento de los sistemas comunicativos disponibles que poseen los miembros de una comunidad y que les permitirá comportarse e interpretar la conducta lingüística de otros. Este conocimiento incluye pero no esta limitado a los aspectos formales del código lingüístico. Hymes propone cuatro parámetros que definen la competencia comunicativa: 

Hasta qué punto es formalmente posible decir algo. 

Hasta qué punto es factible decir algo. 

Hasta qué punto lo que dice es apropiado en relación con el contexto.

Hasta qué punto algo es realmente expresado. 


Estos parámetros, junto con las cuatro dimensiones de la competencia comunicativa de Canale y Swain, orientan la enseñanza de lenguas.

2. Concepción epistemológica del aprendizaje


A partir del nuevo modelo educativo se plantea desde lo epistemológico que la construcción del conocimiento implica el desarrollo de competencias. Estas competencias requieren de conocimientos entendidos como conceptos, procedimientos y actitudes.

Las competencias son complejas , poseen distintos grados de integración y se manifiestan en diversas situaciones y ámbitos de la vida humana. La Lengua Extranjera como área disciplinar, contribuye a la formación de competencias intelectuales, prácticas y sociales.


La competencia comunicativa está constituida por distintas clases de competencias:

- competencia lingüística o la capacidad de usar las unidades y reglas de funcionamiento de la lengua.

- competencia discursiva o capacidad de utlizar diferentes tipos de discursos y organizarlos en función de la situación

  comunicativa y de los interlocutores.

- competencia socio-lingüística o capacidad de adecuar los enunciados a un contexto concreto.

- competencia estratégica o capacidad para definir, corregir, matizar, realizar ajustes en el curso de una situación   

  comunicativa.


El modelo cognitivo del aprendizaje señala que éste es un proceso activo y dinámico en el cual los alumnos seleccionan información de su entorno, la organizan, la relacionan con sus conocimientos previos, retienen información que consideran importante o relevante, la usan en contextos apropiados, y reflexionan sobre sus sucesivas aproximaciones al aprendizaje.


La mayoría de los métodos de enseñanza de lengua Extranjera -agrupados bajo el término “sombrilla” (J. Moody) de enfoque comunicativo- tienen sus raíces en los trabajos de psicólogos como Anderson, Ausubel, Bruner, Piaget y Vygotsky. Cada uno de ellos ha contribuido a nuestra mayor comprensión del fenómeno del aprendizaje. Aún cuando cada uno de ellos ha investigado este proceso desde distintas ópticas, han coincidido en la idea básica que los humanos piensan, buscan el conocimiento, les agrada aprender y realizan progresos intelectuales cuando las condiciones adecuadas (evolutivas, experienciales, sociales, individuales) están dadas.


Los aspectos mas relevantes de la teoría de Piaget sostienen que los niños atraviesan una serie de etapas antes de construir la habilidad de percibir, razonar y comprender en forma madura y racional.


Los trabajos de Bruner apuntan a describir los diferentes procesos utilizados en la resolución de problemas. Tanto Piaget como Bruner enfatizan la importancia de la acción y de la resolución de problemas en el aprendizaje, y sostienen que el pensamiento abstracto debe surgir y ser abstraído de acciones materiales. Es decir, que la enseñanza que solo apunte a cómo manipular procedimientos abstractos, sin establecer primero la relación profunda entre tales procedimientos y las actividades aplicadas a la solución de un problema concreto, está destinada a fracasar.


Piaget y Vygotsky difieren en cuanto a la naturaleza del lenguaje y su influencia en el desarrollo intelectual del niño. Piaget sostiene que el lenguaje no tiene efectos formativos en la estructura del pensamiento. Para él, tanto las acciones y operaciones mentales se derivan de la acción y no del habla (lenguaje como habla). Vygotsky, por su parte, sostiene que al principio el lenguaje cumple una función comunicativa regulativa, y más tarde cumple otras funciones y transforma el modo en que los niños piensan, aprenden y comprenden. El lenguaje se convierte así en un instrumento o herramienta del pensamiento, proporcionando no solo un sistema para representar al mundo sino también los medios para la planificación y la autorregulación para el logro de metas. Por lo tanto, el lenguaje forma lo que Vygotsky refiere como procesos mentales superiores, incluyendo la habilidad de planificar, evaluar, memorizar y razonar. Estos procesos, según Vygotsky, se forman culturalmente mediante la interacción social. Desde este punto de vista, el lenguaje estructura y dirige los procesos del pensamiento y de la formación de conceptos. 


Tanto Bruner como Vygotsky le confieren un rol más importante que Piaget al lenguaje, la comunicación y la instrucción en el desarrollo del conocimiento y la comprensión. Vygotsky ubica a la instrucción en el corazón mismo del desarrollo y define a la inteligencia como la capacidad de aprender mediante la instrucción. Un aspecto central de la teoría de Vygotsky es la de la zona de desarrollo próximo (ZDP). Esta es definida como “ la distancia entre la evolución o desarrollo actual determinada mediante la resolución autónoma de problemas y el nivel de desarrollo potencial determinado mediante la resolución de problemas con la guía o colaboración de un adulto o de pares más capaces”. Esta teoría enfatiza la naturaleza social de la adquisición del conocimiento dado que mediante la colaboración, el niño es capaz de resolver tareas más complejas, internalizando de este modo procedimientos necesarios para resolver una tarea particular. Bruner, bajo la influencia de Vygotsky, propone que para el aprendizaje del lenguaje se requiere de dos componentes: el componente niño con una propensión innata hacia la interacción social y el aprendizaje del lenguaje junto con un componente de ayuda de un adulto. Este “ socio interaccional adulto” le proporciona una estructura marco que Bruner denomina andamiaje y que está relacionada con la teoría de ZDP.


Por su parte Ausubel enfatiza la organización del conocimiento en estructuras cognitivas y las reestructuraciones que se producen debido a la interacción entre las estructuras que posee el sujeto y la nueva información.


Anderson distingue tres tipos de funciones de la memoria (el término funciones se refiere a funciones o procesos mentales basados en las teorías de procesamiento de la información, evolutivas y cognitivas y no a la estructura mental desde el punto de vista anatómico) y centra su trabajo en los esquemas o estructuras conceptuales y las estructuras procedimentales.


 El conocimiento declarativo o de conceptos consiste en lo que sabemos y es almacenado en la memoria en estructuras o esquemas conceptuales. La conexión entre estos esquemas es compleja y dependerá de experiencias de aprendizaje previos. La información almacenada en esquemas puede ser modificada cuando una nueva experiencia agrega, expande o entra en conflicto con los conocimientos previos.


Los contenidos conceptuales engloban hechos, conceptos, datos y principios. En la lengua los hechos son las realizaciones en la comunicación de los actos del habla, cuyo valor comunicativo deviene de la situación de comunicación, las intenciones de los hablantes, el tema o tópico y por los referentes culturales. El hecho, entonces, es un enunciado comunicativo que representa algo: un objeto, una acción, intención, etc., cuyos componentes - elementos sintácticos, semánticos, funcionales, socio-culturales, etc.- no se presentan en forma diferenciada. 


En otras disciplinas, los hechos suelen desempeñar el rol de contenidos de soporte para la adquisición de conceptos y principios (C. Coll). En el aprendizaje de una Lengua Extranjera en una situación formal, la adquisición de los hechos es un requisito previo a la adquisición de conceptos o principios. El niño comienza su aprendizaje adquiriendo conceptos naturales o pseudo-conceptos, que forma a partir de inducciones-abstracciones realizadas sobre los propios objetos o acciones a los que se refieren y por medio de procesos de asociación con los rasgos perceptivos más comunes e inmediatos, sin tener una idea precisa de cuáles son esos rasgos comunes a los objetos, o sea, sin conocer propiamente el concepto. De esta misma manera, el alumno comenzaría el aprendizaje de hechos lingüísticos en una Lengua Extranjera a través de la imitación, comprensión, reproducción comprensiva de enunciados -a partir de significados concretos, en una situación y con una intencionalidad comunicativa determinada- , por medio de asociaciones inmediatas con el contexto situacional en el que se escucha o produce el enunciado, los esquemas lingüísticos que se posee en la lengua Extranjera y los esquemas lingüísticos y conceptuales que ya tiene adquiridos en su lengua Materna. En el Tercer ciclo, el alumno podrá formular hipótesis que serán corroboradas o completamente modificadas en sucesivas exposiciones a la Lengua Extranjera y mediante la reflexión y resolución de problemas comunicativos.


Los conceptos que intervienen en la producción de hechos son de naturaleza variada (semánticos, funcionales, sintáctico-gramaticales, fonológicos y culturales) y se encuentran implícitos en los enunciados que el alumno maneja desde la lengua materna, y serán conceptos espontáneos o pseudo-conceptos en los primeros estadios, y serán conceptos científicos en estadios más avanzados. 

En la Lenguas Extranjeras los conceptos pueden enunciarse como:

Funciones, es decir lo que uno hace en un acto comunicativo. Las funciones son categorías semántico-pragmáticas (potencial significativo) y se representan como Actos de habla -la unidad mínima de significación a nivel discursivo.

nociones lingüístico-lexicales, son categorías semántico-gramaticales puesto que se refieren tanto al significado como a su función dentro de una oración.

nociones culturales, son conceptos, alusiones, presupuestos típicos de la cultura que atraviesan las funciones del lenguaje, las nociones lingüístico-lexicales, los tipos de discurso y la manifestación e interpretación de los actos del habla 


Los principios serán de naturaleza gramatical (reglas morfo-sintácticas), discursiva (reglas de funcionamiento y organización de los elementos morfo-sintácticos y semánticos dentro del discurso), o socio-lingüística (reglas, roles y convenciones socio-culturales que rigen la adecuación de los discursos a los contextos en que se producen).


Estos esquemas, que ya existen en la lengua materna, pueden ser utilizados para la resolución de problemas o para comprender información similar en la Lengua Extranjera. Cabe aquí rescatar la noción de interlengua, puesto que se pueden generar interferencias en los procesos de comprensión y producción a través de los indicios que se obtengan de la lengua extranjera en la etapa del pensamiento hipotético-deductivo.

La otra forma de almacenar información en la memoria se refiere a cómo se hace algo, es decir el conocimiento procedimental. Este se halla en la memoria como sistemas productivos consistentes en una serie de pasos en los que hay una condición y una acción. Los sistemas productivos se utilizan para explicar una gran variedad de procesos mentales y lingüísticos complejos incluyendo las estrategias de aprendizaje y la resolución de problemas. Son, asimismo, la base para guardar información en la memoria y que les permite a los individuos expresar su competencia comunicativa.


Por otra parte, se requiere del conocimiento metacognitivo para reconocer las similitudes entre un problema nuevo y problemas anteriores, puesto que este tipo de conocimientos implica relacionar el patrón nuevo con los patrones experimentados o conocidos en el pasado para resolver el problema actual.


Esta diferenciación entre los tres tipos de conocimiento es necesaria puesto que se aprende y se los trae de la memoria de diferentes maneras. Obviamente, esto tiene grandes implicancias con respecto a lo que los docentes hacen durante la instrucción y lo que los alumnos hacen durante el aprendizaje.


El conocimiento declarativo (hechos, conceptos y principios ) se aprende más efectivamente capitalizando las estructuras o esquemas cognitivos existentes y construyendo sobre los conocimientos previos. Esto contribuirá a que las asociaciones entre el nuevo aprendizaje y los previos sean más fuertes y que la información sea más fácil de recordar. Por ejemplo, en el aprendizaje por repetición los alumnos recitan listas de vocabulario estableciendo en el mejor de los casos débiles lazos con sus conocimientos previos. En el aprendizaje por elaboración los alumnos tendrán imágenes de las nuevas palabras, las organizarán en grupos, pensarán en lo que saben acerca del concepto que representa la palabra e intentarán utilizarla en sus interacciones.


Por su parte, el conocimiento procedimental se aprende más efectivamente practicando un procedimiento complejo que es significativo y que les permite a los alumnos alcanzar una meta. En la Lengua Extranjera, los procedimientos están agrupados en dos amplias categorías: receptivos y productivos. En los primeros, los pasos que el alumno va a utilizar para decodificar mensajes orales o escritos son de la misma naturaleza, aunque las estrategias puedan ser diferentes de acuerdo con la tarea que se le pide que haga. De forma general, podemos decir que el alumno en los procesos receptivos hace uso de un procesamiento de tipo semántico; entendemos el mensaje a partir de una combinación de vocabulario o información léxica y de la información extra-lingüística o conocimiento del mundo que tenemos sobre el tema. Durante este procesamiento no se suele prestar atención a los aspectos morfo-sintácticos, a no ser que la relevancia de éstos nos impida la comprensión del mensaje. Por otra lado, promedio de los procedimientos productivos, tanto orales como escritos, el alumno se esfuerza por transmitir mensajes o significados de forma precisa, coherente y apropiada; es decir que utiliza un procesamiento de tipo sintáctico que incluye aspectos socio-lingüísticos y discursivos del lenguaje, que requieren una mayor focalización en el sistema formal del lenguaje. A la vez, mediante este procesamiento el alumno tiene la oportunidad de verificar sus hipótesis, comprobando si son correctas o no.

 Es evidente, que el diseño de actividades y dinámicas en el aula apoyadas en actividades cognitivas que apunten a las habilidades personales y grupales en un primer momento, y en actividades metacognitivas de reflexión individual y grupal en un segundo momento, promueven el desarrollo, clarificación y adquisición de estos procedimientos o estrategias cognitivas y técnicas de aprendizaje que posibilitaran que el alumno sea gestor consciente de su propio aprendizaje.


Estos procesos implican el desarrollo de una gramática provisoria o interlenguaje, es decir que el alumno a partir de la comprensión y negociación de significado y con el andamiaje adecuado, desarrollará hipótesis referidas a la Lengua Extranjera y su modo de representar ideas, sentimientos, etc. tomando como base lo que ya sabe de la lengua Materna. 

Esto se manifestará como “errores”, que no son tales, sino evidencias del proceso de asimilación de la Lengua Extranjera. La corrección oportuna, funcional y significativa colaborará con estos procesos, así como la confrontación con aspectos similares o diferentes de la lengua Extranjera o en aproximaciones sucesivas que posibiliten la verificación de estas hipótesis temporarias mediante la reflexión metacognitiva, metalingüística, o por medio de actividades comunicativas.


La adquisición/ aprendizaje de la lengua extranjera se evidenciará mediante el conocimiento lingüístico y pragmático que se manifiesta a través de las cuatro macro habilidades lingüísticas: las receptivas (leer y escuchar) y las productivas (hablar y escribir). Como la comprensión siempre aventaja a la producción, es conveniente en etapas iniciales apuntar a la comprensión (habilidades receptivas) y mantener la producción restringida a respuestas verbales limitadas y a respuestas no verbales. Esto reducirá el nivel de ansiedad de los alumnos predisponiéndolos, en consecuencia, a un aprendizaje/adquisición más efectivo.

5. CRITERIOS DE EVALUACIÓN Y ACREDITACIÓN 

Una evaluación en consonancia con la teoría constructivista del aprendizaje y con la teoría comunicativa, es una evaluación continua; o sea un momento más del proceso de enseñanza-aprendizaje. Esta evaluación debería ser formativa -centrada en el proceso- y sumativa-centrada en el producto, vale decir lo que el alumno y la alumna lograron al final de un período de tiempo determinado.

La evaluación sumativa es recapituladora, puesto que permite conocer el grado de dificultad existente en el aprendizaje. Por otra parte, la evaluación formativa, que puede ser formal o informal, permitirá obtener datos que serán orientadores, reguladores del proceso y de la pertinencia de los insumos, así como autocorrectora (autoevaluación) puesto que indicará qué ajustes se deben realizar.


Tanto la evaluación formativa como la sumativa deben incluir los distintos componentes que integran la competencia comunicativa. Para ello deberán tener en cuenta los siguientes criterios:

La negociación dinámica de significado entre dos o más personas o entre una persona y un texto oral o escrito.

Aspectos tanto del lenguaje oral como escrito, así como los aspectos paralingüísticos y no verbales de la comunicación.

La especificación del contexto y propósitos.

Si el principal trabajo de aula es la interpretación de textos ajenos y la producción de textos propios, las evaluaciones deberían efectuarse durante la realización de estas actividades. Puesto que un enfoque procesual de la lectura y de la escritura tiene como corolario necesario evaluaciones en proceso; esto es que el docente puede evaluar o ponderar el empleo de estrategias o las modificaciones de los borradores además de los productos terminados.


La evaluación es un concepto que implica la acreditación, es decir, que un correcto desarrollo de la evaluación a lo largo de un curso determina que se cumplan satisfactoriamente los criterios de acreditación. 


Los criterios de acreditación expresan de manera concreta los resultados de la tarea de enseñanza-aprendizaje-evaluación, en término de competencias mínimas que deban ser logradas por todos para garantizar el logro de aprendizajes básicos mínimos.


Los aprendizajes para la acreditación de este diseño curricular responden al criterio de nivel como unidad de enseñanza aprendizaje. Estos aprendizajes han sido formulados a modo de parámetros u orientaciones para que el docente pueda elaborar sus propios aprendizajes para la acreditación; considerando que existe la necesidad social e institucional de la acreditación del curso (certificación de conocimientos) a partir de ciertas evidencias de aprendizaje que no reflejan la totalidad de los saberes sino un corte artificial en el proceso. 


Los lineamientos de acreditación, por lo tanto, puntualizan los criterios de acreditación institucional que luego se concretan y evalúan en el proyecto áulico.


Se toma como punto de partida las expectativas de logro establecidas para cada nivel y ciclo en los CBC para Lengua Extranjera.

5.1. PRIMER NIVEL EN EL SEGUNDO CICLO:

Decodificación de  mensajes orales y escritos en forma global, y detección de  las ideas principales.

Interpretación del valor comunicativo transparente, la estructura y las manifestaciones lingüísticas que caracterizan los textos orales y escritos seleccionados.

Resolución de problemas y tareas secuenciados, enmarcados en contextos comunicativos.

Producción de textos escritos y orales de estructura lineal en respuesta a un problema comunicativo por vez.

Reconocimiento de los sonidos, entonación, ritmo y acento de la lengua extranjera.

Uso con inteligibilidad general del sistema fonético de la lengua extranjera.

5.1. B.  PRIMER NIVEL EN EL TERCER CICLO:

Decodificación de  mensajes orales y escritos en forma global, y detección de  las ideas principales.

Interpretación  del valor comunicativo transparente, la estructura y las manifestaciones lingüísticas que caracterizan los textos orales y escritos seleccionados.

Resolución de problemas y tareas secuenciados, enmarcados en contextos comunicativos.

Reconocimiento de los sonidos, entonación, ritmo y acento de la lengua extranjera.

Uso con inteligibilidad general del sistema fonético de la lengua extranjera.

Producción de textos escritos y orales de estructura lineal en respuesta a un problema comunicativo por vez.

Identificación de sus propios errores y corrección con guía del docente.

5.1. C.   SEGUNDO NIVEL EN EL TERCER CICLO:

Interpretación del valor comunicativo tanto transparente como opaco, la estructura y las manifestaciones lingüísticas que caracterizan a los textos escritos y orales seleccionados. 

Identificación de las variedades de la lengua según nivel de formalidad.

Decodificación de mensajes orales y escritos en forma global y detección de detalles específicos.

Resolución en forma autónoma (sin intervención del docente) de problemas y tareas secuenciados, enmarcados en contextos comunicativos.

Producción de textos orales y escritos de estructura compleja que resuelvan problemas comunicativos de estructura seriada, con un nivel aceptable de coherencia y cohesión.

Reconocimiento y empleo con un nivel de inteligibilidad aceptable de sonidos, entonación, ritmo y acento.

Identificación, interpretación y propuesta de soluciones alternativas a sus propios errores con intervención docente decreciente.

Interpretación del  valor comunicativo de los textos seleccionados, el vocabulario desconocido y las expresiones idiomáticas sobre la base del contexto.

5.2. A.   CRITERIOS DE ACREDITACIÓN POR AÑO

PRIMER NIVEL EN EL SEGUNDO CICLO

4to. Año
5to. Año
6to. Año

Decodificación de mensajes orales y escritos en forma global. 

Percepción de los elementos que acompañan a la estructura textual en el discurso para captar el propósito comunicativo. 

Ordenamiento de la información, identificando los datos y organizándolos en forma secuenciada.

Transferencia de los conocimientos adquiridos en la lengua extranjera y los previos de la lengua materna a discursos orales y escritos.

Establecimiento de contrastes entre elementos fonológicos (fonemas y pautas de entonación).

Activación de los conocimientos fonológicos y fonéticos de la lengua extranjera en discursos orales.
Decodificación de mensajes orales y escritos en forma global y captación de las ideas principales.

Identificación de elementos relevantes de tipo morfo-sintáctico en un contexto o contextos que presenten manifestaciones o realizaciones concretas de dichos elementos.

Formulación de hipótesis y verificación, activando los conocimientos adecuados al contexto comunicativo.

Construcción de textos orales y escritos en forma lineal. 

Discriminación de las pautas entonativas y rítmicas de la lengua.

Reproducción en forma comprensiva y contextualizada del sistema fonético de la lengua Extranjera.
Decodificación de mensajes orales y escritos en forma global y detección de las ideas principales.

Interpretación  del valor comunicativo transparente, las estructuras y las manifestaciones lingüísticas que caracterizan los textos orales y escritos seleccionados.

Resolución de problemas y tareas secuenciadas enmarcadas en contextos comunicativos.

Producción de textos orales y escritos de estructura lineal, en respuesta a un problema comunicativo por vez.

Reconocimiento de los sonidos, ritmo, entonación y acento de la Lengua Extranjera.

Uso, con inteligibilidad general, del sistema fonético y fonológico de la Lengua Extranjera.

5.2.B.  CRITERIOS DE ACREDITACIÓN POR AÑO-PRIMER NIVEL EN EL TERCER CICLO

7mo Año
8vo Año
9no Año

Decodificación de mensajes orales y escritos en forma global.

Percepción de los elementos que acompañan a la estructura textual en el discurso para captar el propósito comunicativo.

Ordenamiento de la información, identificando los datos y organizándolos en forma secuenciada.

Transferencia de los conocimientos adquiridos en la lengua extranjera y los previos de la lengua materna a discursos orales y escritos.

Establecimiento de contrastes entre elementos fonológicos (fonemas y pautas de entonación).

Activación de los conocimientos fonológicos y fonéticos de la lengua extranjera en discursos orales.

Reconocimiento de  errores y corrección con la ayuda del docente.
Decodificación de mensajes orales y escritos en forma global y captación de las ideas principales.

Identificación de  elementos relevantes de tipo morfo-sintáctico en un contexto o contextos que presenten manifestaciones o realizaciones concretas de dichos elementos.

Formulación de hipótesis y verificación,  activando los conocimientos adecuados al contexto comunicativo.

Construcción de textos orales y escritos en forma lineal. 

Discriminación de las pautas entonativas y rítmicas de la lengua.

Reproducción en forma comprensiva y contextualizada del sistema fonético de la Lengua Extranjera.

Verificación  en las producciones orales y escritas de los propios errores.
Decodificación de  mensajes orales y escritos en forma global y detección de las ideas principales.

Interpretación del valor comunicativo transparente, las estructuras y las manifestaciones lingüísticas que caracterizan los textos orales y escritos seleccionados.

Resolución de problemas y tareas secuenciadas, enmarcadas en contextos comunicativos.

Producción de textos orales y escritos de estructura lineal en respuesta a un problema comunicativo por vez.

Reconocimiento de los sonidos, ritmo, entonación y acento de la Lengua Extranjera.

Uso con inteligibilidad general del sistema fonético y fonológico de la Lengua Extranjera.

Iidentificación de sus propios errores y corrección con la guía del docente.

5.2.C.   CRITERIOS DE ACREDITACIÓN POR AÑO-SEGUNDO NIVEL EN EL TERCER CICLO

7mo Año
8vo Año
9no Año

Decodificación de mensajes orales y escritos en forma global y detección de ideas principales.

Identificación del valor comunicativo transparente en textos orales y escritos de estructura lineal. 

Reconocimiento de los elementos de la situación de comunicación que determinan los niveles de formalidad.

Resolución de problemas y tareas secuenciadas enmarcadas en contextos comunicativos.

Reconocimiento y utilización  con inteligibilidad general del sistema fonético y fonológico de la lengua extranjera.

Producción de textos orales y escritos de estructura lineal, en respuesta a un problema comunicativo por vez, con un nivel aceptable de coherencia.

Iidentificación de sus propios errores y corrección con la guía del docente.

Reconocimiento del valor comunicativo de los textos seleccionados, e inferencia del significado del vocabulario desconocido y de las expresiones idiomáticas sobre la base del contexto. 
Decodificación de  mensajes orales y escritos en forma global, captación de las ideas principales y reconocimiento de aspectos específicos.

Distinción , asociación e inferencia del valor comunicativo transparente y opaco de las manifestaciones lingüísticas que caracterizan los textos escritos y orales seleccionados.

Asociación de los elementos de la situación de comunicación y del contexto que determinan los niveles de formalidad.

Resolución de problemas y tareas secuenciadas contextualizadas, con disminución progresiva de la intervención del docente.

Reconocimiento y uso con inteligibilidad aceptable de los sonidos, entonación, ritmo y acento de la Lengua Extranjera.

Producción de  textos orales y escritos de estructura lineal y no lineal que resuelvan más de un problema comunicativo con un nivel aceptable de coherencia y cohesión.

Identificación e interpretación y correccción de errores con intervención docente.

Establecimiento del valor comunicativo de los textos seleccionados, del vocabulario desconocido y de las expresiones idiomáticas sobre la base del contexto.
Decodificación de mensajes orales y escritos en forma global y detección de detalles específicos.

Interpretación del valor comunicativo tanto transparente como opaco, la estructura y las manifestaciones lingüísticas que caracterizan los textos escritos y orales seleccionados.

Identificación de las variedades de la lengua según el nivel de formalidad.

Resolución en forma autónoma de problemas y tareas secuenciadas enmarcadas en contextos comunicativos.

Reconocimiento y empleo  con un nivel de inteligibilidad aceptable ,de  los sonidos, ritmo, entonación y acento de la Lengua Extranjera.

Producción de textos orales y escritos de estructura compleja que resuelvan problemas comunicativos de estructura seriada con un nivel aceptable de coherencia y cohesión.

Identificación, interpretación y propuesta de soluciones alternativas a sus propios errores, con intervención docente decreciente.

Interpretación del valor comunicativo de los textos seleccionados, el vocabulario conocido y las expresiones idiomáticas sobre la base del contexto.
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� La referencia a Lengua Extranjera I o Lengua Extranjera II señalan una situación hipotética y no indican una elección o preeminencia de una lengua u otra.
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